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The Good News




In luna a sasea, ingerul Gavril a fost trimes de Dumnezeu intr’o cetate din Galilea, numita Nazaret, la o
fecioard logoditd cu un barbat, numit losif, din casa lui David. Numele fecioarei era Maria. Ingerul a intrat
la ea, si a zis: ,,Plecaciune, tie, careia ti s’a facut mare har; Domnul este cu tine, binecuvintata esti tu Intre
femei!* Turburata foarte mult de cuvintele acestea, Maria se Intreba singurd ce putea sa Tnsemneze urarea
aceasta. Ingerul i-a zis: ,,Nu te teme, Marie; cici ai capatat indurare inaintea lui Dumnezeu. Si iata ca vei
raminea insarcinatd, si vei naste un fiu, caruia ii vei pune numele Isus. El va fi mare, si va fi chemat Fiul
Celui Prea Inalt; si Domnul Dumnezeu ii va da scaunul de domnie al tatdlui Sdu David. Va imparati peste

casa lui Iacov in veci, si Imparatia Lui nu va avea sfirsit.* (Luca 1:26-33)
Maria a zis: ,,lata, roaba Domnului; facd-mi-se dupa cuvintele tale!* Si ingerul a plecat dela ea.
(Luca 1:38)

* ok ok K K

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin betrothed
to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel
said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him,
she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not
be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a
Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will
give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there
will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. (Luke 1:38)



Tosif s’a suit si el din Galilea, din cetatea Nazaret, ca sd se duca in Iudea, 1n cetatea lui David,
numitd Betleem, — pentruca era din casa si din semintia lui David, — s se Tnscrie Tmpreuna cu
Maria, logodnica lui, care era insdrcinatd. Pe cind erau ei acolo, s’a implinit vremea cind trebuia
sd nasca Maria. Si a nascut pe Fiul ei cel intii ndscut, L-a infasat in scutece, si L-a culcat intr’o
iesle, pentruca in casa de poposire nu era loc pentru ei. (Luca 2:4-7)

* % % % %

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, which
is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary, his
betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were completed for
her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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In tinutul acela erau niste pastori, cari
stateau afard in cimp, si ficeau de straja noaptea
imprejurul turmei lor. Si iatd ca un inger al 5' :
Domnului s’a infétisat inaintea lor, si slava ""2’ !
Domnului a stralucit imprejurul lor. Ei s’au ‘\\\V ,ﬁ: ;)
infricosat foarte tare. Dar ingerul le-a zis: ,,Nu va @
temeti: cdci vad aduc o veste bund, care va fi o mare bucurie pentru tot
norodul: astazi In cetatea lui David, vi s’a nascut un Mintuitor, care este Hristos, Domnul. Iata semnul,
dupa care-L veti cunoaste: veti gdsi un prunc infasat in scutece si culcat intr’o iesle.*

Si deodatd, impreuna cu ingerul s’a unit o mulfime de oaste cereasca, laudind pe Dumnezeu, si zicind:
,»Slava lui Dumnezeu in locurile prea inalte, si pace pe pamint intre oamenii placuti Lui.*  (Luca 2:8-14)

* k k k%

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone
around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I
bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this day in the city
of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped
in swaddling cloths, lying in a manger.”

And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying:
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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Iar Pruncul crestea si se intarea; era plin de ntelepciune, si
harul lui Dumnezeu era peste El. (Luca 2:40)

*****

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



A venit Ioan care boteza in pustie, propovaduind botezul pocdintei spre iertarea pacatelor.

Tot tinutul Tudeii si toti locuitorii Ierusalimului au inceput sd iasa la el; si, marturisindu-si
pacatele, erau botezati de el in riul Iordan. Ioan era imbracat cu o haina de par de camila, si
imprejurul mijlocului era Incins cu un briu de curea. El se hranea cu lacuste si miere sdlbatica.
Ioan propovdduia, si zicea: ,,Dupd mine vine Cel ce este mai puternic decit mine, cdruia eu nu sint
vrednic sd ma plec sa-I desleg curelele incaltamintelor. Eu, da, v’am botezat cu apa; dar El va va
boteza cu Duhul Sfint.*

In vremea aceea, a venit Isus din Nazaretul Galileii, si a fost botezat de Ioan in Iordan. Si
indata, cind iesea Isus din apd, el a vazut cerurile deschise, si Duhul pogorindu-Se peste El ca un
porumbel. Si din ceruri s’a auzit un glas, care zicea: ,,Tu esti Fiul Meu prea iubit, in Tine Imi
gdsesc toata placerea Mea.* (Marcu 1:4-11)

* k k k%

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him
in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt
around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There comes One after
me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed
baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in
the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom
I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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In urma, Isus S’a suit pe munte; a chemat la El pe cine a vrut, si ei au venit la
El. A rinduit dintre ei doisprezece, ca sa-1 aiba cu Sine, $i sd-1 trimeata sd
propovaduiascd. Le-a dat si putere sa vindece boalele si sd scoata dracii.
(Marcu 3:13-15)

*****

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him and
that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to cast
out demons. (Mark 3:13-15)



K
A

Intre Farisei era un om cu numele Nicodim, un fruntas al Iudeilor. Acesta a venit la Isus, noaptea, si
I-a zis: ,,Invatatorule, stim ca esti un Invatator, venit dela Dumnezeu; cici nimeni nu poate face semnele pe
cari le faci Tu, daca nu este Dumnezeu cu el.*

Drept raspuns, Isus i-a zis: ,,Adevarat, adevarat iti spun ca, dacd un om nu se naste din nou, nu poate
vedea Impardtia lui Dumnezeu.” Nicodim I-a zis: ,,Cum se poate naste un om batrin? Poate el sd intre a
doua oard in pintecele maicii sale, si sa se nasca?* Isus i-a raspuns: ,,Adevdrat, adevdrat iti spun, cd, daca
nu se naste cineva din apa si din Duh, nu poate sd intre in Impardtia lui Dumnezeu. Ce este nascut din carne,
este carne, si ce este nascut din Duh, este duh.* (Ioan 3:1-6)

* ok ok ok ok
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to Jesus by night and said
to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do these signs that You do unless God
is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the
kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is 0ld? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water
and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born
of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)



In ziua urmatoare,
Isus Se ducea intr’o
cetate numita Nain.
Impreund cu El mergeau
ucenicii Lui si norod mult.
Cind S’a apropiat de poarta cetitii,
1atd cd duceau la groapa pe un mort,
singurul fiu al maicii lui, care era vaduva; ' 8
si cu ea erau o multime de oameni din cetate.
Domnul, cind a vazut-o, I s’a facut mila de ea, si i-a zis: ,,Nu plinge!*
Apoi S’a apropiat, si S’a atins de racla. Ceice o duceau, s’au oprit.
El a zis: ,, Tinerelule, scoald-te, iti spun!“ Mortul a sezut in capul
oaselor, si a Inceput sd vorbeascd. Isus l-a dat inapoi maicii lui.

Toti au fost cuprinsi de fricd, sldveau pe Dumnezeu, si ziceau: ,,Un
mare prooroc s’a ridicat intre noi; si Dumnezeu a cercetat pe poporul Sau.*

(Luca 7:11-16)

* k k kK
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young
man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his

mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
(Luke 7:11-16)

us”" and “God has visited His people.”



Isus Si-a ridicat ochii, si a vdzut ca o mare gloatd vine spre El. Si a zis lui Filip: ,,De unde avem sd cumparam
pini ca s mdnince oamenii acestia?* Spunea lucrul acesta ca si-1 incerce, pentruca stia ce are de gind sa faca. Filip
i-a raspuns: ,,Pinile, pe cari le-am putea cumpara cu doud sute de lei, n’ar ajunge ca fiecare sd capete putintel din
ele.“ Unul din ucenicii Sai, Andrei, fratele lui Simon Petru, I-a zis: ,,Este aici un bdietel, care are cinci pini de orz
si doi pesti; dar ce sint acestea la atitia?*

Isus a zis: ,,Spuneti oamenilor sa sadd jos.“ In locul acela era multd iarbd. Oamenii au sezut jos, in numar de
aproape cinci mii. Isus a luat pinile, a multdmit lui Dumnezeu, le-a impdrtit ucenicilor, iar ucenicii le-au impartit
celorce sedeau jos; de asemenea, le-a dat si din pesti cit au voit. Dupéce s’au sdturat, Isus a zis ucenicilor Sai:
,»Stringeti fardmiturile cari au ramas, ca sd nu se piardd nimic.“ Le-au adunat deci, si au umplut doudsprezece cosuri
cu faramiturile cari ramésesera din cele cinci pini de orz, dupa ce mincasera toti. Oamenii aceia, cind au vizut
minunea, pe care o facuse Isus, ziceau: ,,Cu adevirat, acesta este proorocul cel asteptat in lume.” (Ioan 6:5-14)

* ok ok kK

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do.
Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may
have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five
barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down,
in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to
the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore
they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Cind s’a inserat, ucenicii Lui s’au coborit la marginea marii. S’au suit Intr’o corabie, si
treceau marea, ca sa se ducd in Capernaum. Se intunecase, si Isus tot nu venise la ei. Sufla un
vint puternic $i marea era Intaritatd. Dupa ce au vislit cam doudzeci si cinci sau treizeci de stadii,
vad pe Isus umblind pe mare si apropiindu-Se de corabie. $i s’au infricosat. Dar Isus le-a zis:
,,Bu sint, nu va temeti!* Voiau deci sa-L ia In corabie. Si corabia a sosit indata la locul spre care
mergeau. (Ioan 6:16-21)

* ok ok ok ok

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went
over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to them.
Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed about three or
four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.
But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat,
and immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)



I’au adus niste copilasi, ca sa Se atinga de ei. Dar ucenicii au certat pe ceice 1i
aduceau. Cind a vazut Isus acest lucru, S’a miniat, si le-a zis: ,,Lasati copilasii sa vind
la Mine, si nu-i opriti; caci Impardtia lut Dumnezeu este a celor ca ei. Adevarat va
spun cd, oricine nu va primi Impdratia lui Dumnezeu ca un copilas, cu nici un chip nu
va intra in ea!* Apoi i-a luat in brate, si i-a binecuvintat, punindu-$i minile peste ei.

(Marcu 10:13-16)

*****

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the
kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a
little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His hands on
them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



,,Bu sint Pastorul cel bun. Pastorul cel bun isi da viata pentru 0i.* (Ioan 10:11)
,,Olle Mele asculta glasul Meu; Eu le cunosc, si ele vin dupa Mine. Eu le dau viata
vecinicd, Tn veac nu vor pieri, si nimeni nu le va smulge din mina Mea.* (Ioan 10:27-28)

*****

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.” (John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them

eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My
hand.” (John 10:27-28)



Atunci preotii cei mai de seama si Fariseii au adunat Soborul, si au zis: ,,Ce vom face?
Omul acesta face multe minuni. Daca-L ldsdm asa, toti vor crede 1n El, si vor veni Romanii si ne vor
nimici si locul nostru si neamul.*

Unul din ei, Caiafa, care era mare preot in anul acela, le-a zis: ,,Voi nu stiti nimic; oare nu va ginditi ca
este in folosul vostru sa moara un singur om pentru norod, si sd nu piara tot neamul?“ Dar lucrul acesta nu
1-a spus dela el; ci, fiindca era mare preot in anul acela, a proorocit ca Isus avea sa moara pentru neam. Si
nu numai pentru neamul acela, ci si ca sa adune Intr’un singur trup pe copiii lui Dumnezeu cei risipiti. Din
ziua aceea, au hotarit si-L omoare. (Ioan 11:47-53)

* ok ok k ok

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this
Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will
come and take away both our place and nation.”

And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor
do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole
nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather
together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to
put Him to death. (John 11:47-53)



Seara, Isus a sezut la masa cu cei doisprezece ucenici ai Sdi. Pe cind mincau, El a zis:
,»Adevarat va spun ca unul din voi Ma va vinde.*

Ei s’au intristat foarte mult, si au Tnceput sa-I zica unul dupa altul: ,,Nu cumva sint eu,
Doamne?* Drept raspuns, El le-a zis: ,,Cel ce a intins cu Mine mina in blid, acela Ma va
vinde.* (Matei 26:20-23)

* k k k%

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating, He

said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”

And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is
it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray
Me.” (Matthew 26:20-23)
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Impreuna cu El duceau si pe doi facdtori de rele, cari trebuiau omorifi impreund cu Isus. Cind au ajuns
la locul, numit ,,Capétina“, L-au rastignit acolo, pe El si pe facatorii de rele: unul la dreapta si altul la
stinga. (Luca 23:32-33)

Unul din tilharii rastigniti Il batjocorea, si zicea: ,,Nu esti Tu Hristosul? Mintuies te-Te pe Tine insuti,
si mintuieste-ne si pe noi!“ Dar celalt I-a Infruntat, si i-a zis: ,,Nu te temi tu de Dumnezeu, tu, care esti
supt aceeas osinda? Pentru noi este drept, céci pri-mim rasplata cuvenitd pentru faradelegile noastre; dar
omul acesta n’a facut nici un rdu.” Si a zis lui Isus: ,,Doamne, adu-Ti aminte de mine, cind vei veni in
Imparatia Ta!* Isus a raspuns: ,,Adevarat iti spun cd astdzi vei fi cu Mine inrai.“  (Luca 23:39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come
to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the
other on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save
Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you
are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into
Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”

(Luke 23:39-43)
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Era cam pe la ceasul al saselea. $1s’a facut intunerec peste toatd tara, pina la ceasul al nouélea.
Soarele s’a intunecat, si perdeaua dinlauntrul Templului s’a rupt prin mijloc. Isus a strigat cu glas tare:
,»Tatd, in minile Tale Imi Incredintez duhul!*“ Si cind a zis aceste vorbe, Si-a dat duhul. Sutasul, cind
a vazut ce se Intimplase, a slavit pe Dumnezeu, si a zis: ,,Cu adevdarat, omul acesta era neprihanit!*

(Luca 23:44-47)

* k k k%

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth hour.
Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus had cried
out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having said this, He
breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,
“Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Spre seard, a venit un om bogat din Arimatea, numit losif, care era si el ucenic al lui
Isus. El s’a dus la Pilat, si a cerut trupul lui Isus. Pilat a poruncit sd i-1 dea. Iosif a luat
trupul, 1-a infasurat Intr’o pinza curata de in, si 1-a pus intr’'un mormint nou al lui insus,
pe care-1 sdpase 1n stincd. Apoi a pravilit o piatrd mare la usa mormintului, si a plecat.
Maria Magdalina si cealalta Marie erau acolo, si sedeau in fata mormintului.

(Matei 27:57-61)

*****

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who
himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the body of
Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out of the
rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And Mary
Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



In ziua intii a sdptaminii, femeile acestea, si altele Tmpreuna cu ele, au venit la mormint dis de
dimineatd, si au adus miresmele, pe cari le pregatiserd. Au gasit piatra rasturnatd de pe mormint, au intrat
inlduntru, si n’au gasit trupul Domnului Isus.

Fiindca nu stiau ce sa creada, iata ca li s’au ardtat doi barbati, imbracati in haine stralucitoare. Ingrozite,
femeile si-au plecat fetele la pamint. Dar ei le-au zis: ,,Pentruce cautati intre cei morti pe Cel ce este viu?
Nu este aici, ci a inviat. Aduceti-va aminte ce v’a spus pe cind era Incd in Galilea, cind zicea ca Fiul
omului trebuie sd fie dat Tn minile pacatosilor, sa fie rastignit, si a treia zi sd Invieze.” Si ele si-au adus
aminte de cuvintele lui Isus. (Luca 24:1-8)

* ok ok kK

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with them,
came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled away
from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in
shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why
do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you
when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and
be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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S’au sculat chiar in ceasul acela, s’au intors in Ierusalim, si au gasit pe cei
unsprezece $i pe cei ce erau cu ei, adunati la un loc, si zicind: ,,A Tnviat Domnul cu
adevarat, si S’a ardtat lui Simon.” $i au istorisit ce li se intimplase pe drum, si cum
f[ j‘j ﬁ ﬂ / L-au cunoscut la fringerea pinii.

Pe cind vorbeau ei astfel, insus Isus a statut in mijlocul lor, si le-a zis: ,,Pace voua!*
Plini de frica si de spaima, ei credeau ca vad un duh. Dar El le-a zis: ,,Pentru ce sinteti
turburati? Si dece vi se ridicd astfel de ginduri 1n inima? Uitati-va la minile si
picioarele Mele, Eu sint; pipditi-Ma si vedeti: un duh n’are nici carne, nici oase, cum
vedeti ca am Eu.” (Si dupa ce a zis aceste vorbe, le-a aratat minile si picioarele Sale.)
(Luca 24:33-40)

* kK Kk ok

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who were
with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!” And they
told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in the breaking of
bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to
you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them,
“Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it is
I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” When He had
said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)



DANE

Si le-a zis: ,,Asa este scris, si asa trebuia sa patimeasca Hristos, si sd invieze a treia zi dintre
cel morti. Si sd se propovaduiasca tuturor neamurilor, in Numele Lui, pocdinta si iertarea

pacatelor, incepind din lerusalim. Voi sinteti martori ai acestor lucruri. (Luca 24:46-48)
El i-a dus afard pind spre Betania. Si-a ridicat minile, si i-a binecuvintat. Pe cind 1i
binecuvinta, S’a despartit de ei, si a fost indltat la cer. (Luca 24:50-51)

* k k k%

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” (Luke 24:46-48)
And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now
it came to pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up
into heaven. (Luke 24:50-51)



Fiindca atit de mult a iubit Dumnezeu lumea, cd a dat pe singurul Lui Fiu, pentruca oricine
crede in El, sd nu piard, ci sa aibd viata vecinicd. Dumnezeu, in adevar, n’a trimes pe Fiul Sau
in lume ca sa judece lumea, ci ca lumea sa fie mintuitd prin El. Oricine crede in El, nu este
judecat; dar cine nu crede, a si fost judecat, pentruca n’a crezut in Numele singurului Fiu al lui
Dumnezeu. (Ioan 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes
in Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Daci zicem cd n’avem pdcat, ne Tnseldm singuri, si adevarul nu este in noi. Daca ne
marturisim pacatele, El este credincios si drept, ca sd ne ierte pacatele si sd ne curdteasca de
orice nelegiuire. (1 Ioan 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (IJohn 1:8-9)

Isus i-a zis: ,,Eu sint calea, adevdarul si viata. Nimeni nu vine la Tatal decit prin Mine.*
(Ioan 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father
except through Me.” (John 14:6)

,,venifi la Mine, tofi cei truditi si impovarati, si Eu va voi da odihna. Luati jugul Meu
asupra voastrd, si invafafi dela Mine, cdci Eu sint blind si smerit cu inima; si veti gasi odihna
pentru sufletele voastre. Caci jugul Meu este bun, si sarcina Mea este usoara.*

(Matei 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest
for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Isus a mai facut Tnaintea ucenicilor Sai multe alte semne cari nu sint scrise in cartea
aceasta. Dar lucrurile acestea au fost scrise, pentruca voi sa credeti ca Isus este Hristosul,
Fiul lui Dumnezeu; si crezind, sd avefi viata in Numele Lui. (Ioan 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the
Son of God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

,,Eu sint Alfa si Omega, Cel dintii si Cel de pe urma, Inceputul si Sfirsitul. (Apocalipsa 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)
AL



Daca aceastd rugdciune exprima cea ce simti in sufletul tau, roagd aceasta rugaciune si
Isus va veni 1n viata ta, asa cum ti-a promis:

Doamne Isuse, stiu ci sunt un picitos si am nevoie de tine in viata mea. Iti multumesc
ci ai murit pe cruce, pentru am-i lua picatele. Iti multumesc pentru iertare si pentru viata
vesnica pe care mi-o dai. Te rog vino in viata mea ca Mantuitor si i-a controlul vietii
mele, amin.

Nume Data

* ok ok ok K

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, 1 realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross to
take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you into my life
as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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